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KATHMANDU UNIVERSITY
Web Syllabus

Course Code BSTD 708
Course Title Translation Workshop 11
Course Topic Translation from Classical Tibetan into English, with

reference to Sanskrit
Credits 6
Semester, Year Spring 2027
Course Delivery Mode On campus
Schedule: class day & time Tuesday, Thursday 3:15-5:15pm
Class location Room 107
Required text(s) Provided on Teams
Optional Readings Provided on Teams
Prerequisites Successful completion of BSTD 707

| Course Description |
This course is a continuation of the translation workshop offered in the first semester. Unlike the
first-semester course (707/801), this workshop is exclusively for first-year TTIP MA students in
their second semester. It aims to further develop students’ skills in translating texts from Classical
Tibetan into English, with attention to relevant Sanskrit witnesses and parallel passages where
appropriate.

The course is conducted in a workshop format. Students bring their translations to class for
discussion, critique, and feedback from the instructor and their peers. They are expected to come
prepared to read and translate passages aloud and to have consulted all relevant textual witnesses
prior to each class meeting.

At selected meetings, the instructor will assign readings from secondary scholarship for discussion.
These readings are intended to deepen students’ understanding of the history and transmission of
the texts, as well as their place within the broader cultural and philosophical history of Buddhism.
For these sessions, students are expected to complete the assigned readings in advance, reflect on
them, and come prepared to participate actively in discussion.

| Learning Outcomes
Upon successful completion of the translation workshop, students will:
= Demonstrate improved ability to read and translate texts from a range of genres.




Demonstrate increased familiarity with the resources and tools available for translation and

the ability to use them effectively.

Develop greater confidence in evaluating and revising their own translations in response to

textual evidence and feedback.

Develop greater facility in discussing translation choices and engaging constructively with

the translations of their peers.

Course Requirements

How to Succeed in the Course

= Prepare for class by consulting relevant
textual witnesses, reference works, and
other appropriate translation resources.

= Come to each class fully prepared to
translate the assigned texts.

= Participate actively and constructively in
class discussions.

= Complete all written assignments on time
and ensure that they are accurate,
complete, and submitted with all required
components.

Assessments Weight
Preparation and Participation: In-Class 25%
Translation and Discussion

Midterm Assessment: Revised Translation of 25%
Readings from the First Half of the Course

Final Assessment: Revised Translation of 50%

Readings from the Full Course




